
                                                                                         
 

 

 

 

Fundo musical 

PIRKEI AVOT – ÉTICA DOS PAIS 

Ensinamentos dos Nossos Sábios 

Pirkei Avot é uma obra de profundo conteúdo. 

Sua compreensão torna-se possível somente através de 

estudos, não devendo ser lida apenas no seu sentido literal 

 

CAPÍTULO 6 

Todo Israel tem seu quinhão no Mundo Vindouro, como foi 

declarado: “Teu povo, todos são justos; eles herdarão a terra 

https://drive.google.com/file/d/12WcN74cJLnduRgHeVD4iwekR9tfTxOBp/view?usp=sharing


                                                                                         
 

 

 

para sempre; são os ramos do Meu plantio, a obra de Minhas 

mãos, na qual têm orgulho.” (Yesha’yáhu 42:21). 

1- Os sábios ensinaram [este capítulo] na linguagem de 

Mishná; Bendito é Aquele que os escolheu e a seus 

ensinamentos. Rabi Meir disse: Todo aquele que se ocupa 

com [o estudo da] Torá por amor a ela, é merecedor de 

muitas coisas; além disso, é digno de que todo o mundo 

houvesse sido criado por sua causa. É chamado de 

amigo, amado, o que ama ao Onipresente, o que ama às 

[Suas] criaturas; o que alegra ao [que habita no] céu, 

alegra às criaturas. [A Torá] o reveste de humildade e de 

temor [a Deus]; o predispõe para ser um tsadik [justo], 

um chassid [pio], honesto e fiel; o mantém afastado do 

pecado e o aproxima às ações meritórias. Dele [as 

pessoas] desfrutam o benefício do conselho e da 

sabedoria, compreensão e da força, conforme foi dito: O 

conselho e a sabedoria são meus; eu sou a compreensão, 

o poder é meu. [A Torá] outorga-lhe soberania, 

autoridade, e juízo para discernir; os segredos da Torá 

lhe são revelados, e ele torna-se como uma fonte que flui 

com força cada vez maior e como uma correnteza que 

jamais cessa. Se torna recatado, paciente, e perdoa o 



                                                                                         
 

 

 

insulto do qual é objeto; [a Torá] o engrandece e o eleva 

por sobre todas as coisas.   

2- Rabi Yehoshua ben Levi disse: Todos os dias uma Voz 

Celestial surge do Monte Chorev, que proclama e diz: “Ai 

das pessoas por causa da [sua] afronta à Torá!” Pois todo 

aquele que não se ocupa com a Torá é chamado de 

“reprovado”, conforme foi dito: [Como] um anel de ouro 

no focinho de um suíno, [é como] uma mulher formosa 

que lhe falta discrição. E também foi dito: As Tábuas são 

obra de Deus, e a escrita é a escrita de Deus, 'charut' - 

esculpida - nas Tábuas. Não leia charut, e sim cherut 

[liberdade], pois não há homem livre, salvo aquele que 

se ocupa com estudo da Torá; e todo aquele que se ocupa 

com o estudo da Torá se eleva, conforme foi dito: De 

Mataná ['o presente da Torá'] a Nachaliel ['a herança de 

Deus'], e de Nachaliel a Bamot  ['lugares elevados'].   

3- Aquele que aprende de seu semelhante um único 

capítulo, uma única lei [da Torá], um único versículo, 

uma única declaração [bíblica ou rabínica], ou sequer 

uma única letra, deve render-lhe honra. Pois assim 

encontramos no caso de David, Rei de Yisrael, que 

aprendeu de Achitofel apenas duas coisas, e mesmo 



                                                                                         
 

 

 

assim chamou-o de seu mestre, seu guia, seu mentor, 

conforme foi dito: Tu és um homem de minha estatura; 

tu és meu guia e meu mentor. Certamente extrai-se uma 

dedução óbvia: Se David, Rei de Yisrael, que não 

aprendeu de Achitofel, senão duas coisas, chamou-o de 

seu mestre, seu guia e seu mentor, aquele que aprende 

de seu semelhante um único capítulo, uma única lei [da 

Torá], um único versículo, uma declaração, ou mesmo 

uma única letra, quanto mais haverá de tratá-lo com 

honra. E honra somente é merecida pela Torá, conforme 

foi dito: os Sábios herdarão honra... e os integros haverão 

de herdar o bem. E o [autêntico] bem é somente a Torá, 

conforme foi dito: Eis que lhes dei um bom ensinamento, 

não abandonem a Minha Torá.   

4- Assim é o caminho para [adquirir] a Torá: Coma pão com 

sal, beba água em pouca quantidade, durma sobre o 

chão, viva uma vida de privações, e empenha-te na Torá. 

Se fazes assim, “feliz serás e o bem estará contigo”. 

"Feliz serás - neste mundo; e "o bem estará contigo" - no 

Mundo Vindouro.   

5- Não procures a grandeza para ti, nem cobiçe a honra; que 

teus atos excedam teus estudos. Não deseje a mesa dos 



                                                                                         
 

 

 

reis, pois tua mesa é maior que a deles, e tua coroa é 

maior que a deles; e teu Patrão é digno de confiança de 

que te remunerará por tuas ações.   

6- A Torá é maior que o sacerdócio e da realeza; pois a 

realeza é adquirida [junto] com trinta distinções, e o 

sacerdócio com vinte e quatro; mas a Torá é adquirida 

através das quarenta e oito seguintes qualidades: Com 

estudo, atenção auditiva, articulação verbal [do que foi 

estudado], percepção [intuitiva] do coração, reverência, 

temor, modéstia, alegria, pureza, auxílio aos Sábios, 

estreito vínculo com os colegas, debate perspicaz com os 

alunos, sobriedade, [conhecimento] das Escrituras 

[Tanach], da Mishná, reduzindo as atividades 

comerciais, reduzindo as preocupações com questões 

mundanas, reduzindo a indulgência no prazer 

[mundano], reduzindo o sono, reduzindo a conversa, 

reduzindo a risada, com lentidão para a ira, com um bom 

coração, com fé nos Sábios, com aceitação do 

sofrimento, consciente  de seu próprio lugar [- nível], 

satisfazendo-se com o que tem, fazendo uma cerca em 

torno de suas palavras, não reivindicando créditos para 

si, sendo amado, amando o Onipresente, amando as 



                                                                                         
 

 

 

[Suas] criaturas, amando os caminhos da justiça [e 

bondade], amando os caminhos da retidão, amando a 

repreensão [crítica], mantendo-se distante das 

honrarias, não sendo arrogante de seu próprio 

conhecimento, não tendo prazer em proferir decisões 

[de halachá], compartilhando o fardo de seu próximo, 

julgando-o favoravelmente, colocando-o [no caminho] 

da verdade; colocando-o [no caminho] da paz, 

deliberando meticulosamente em seu estudo, 

perguntando e respondendo, escutando e somando 

[informações ao estudo], aprendendo para ensinar, 

aprendendo para praticar, aumentando a sabedoria de 

seu mestre, ponderando adequadamente o sentido do 

que aprende, e aquele que profere algo em nome de seu 

autor. Certamente estudaste que: Todo aquele que diz 

algo em nome de seu autor traz salvação para o mundo, 

conforme foi dito: E Ester disse ao rei em nome de 

Mordechai.   

7- Grande é a Torá, pois concede vida àqueles que a 

praticam, neste mundo e no Mundo Vindouro, conforme 

foi dito: Porque eles [os ensinamentos da Torá] são vida 

para quem os encontra, e cura para toda sua carne; e 



                                                                                         
 

 

 

também foi dito: Remédio será para teu corpo e tutano 

para teus ossos; e também consta: É uma árvore de vida 

para os que nela se apegam, e os que a apóiam são 

louvados; e também foi dito: Pois são uma grinalda de 

graça para tua cabeça e um colar para teu pescoço; e 

também consta: Dará à tua cabeça uma grinalda 

graciosa, uma coroa de glória te concederá; e também 

foi dito: De fato, por meu intermédio [da Torá] se 

multiplicarão teus dias, e  anos de vida serão 

acrescentados para ti; e também consta: Longa vida está 

à sua destra, riqueza e honra à sua esquerda; e também 

foi dito: Longos dias, anos de vida e paz serão 

aumentados para ti.   

8- Rabi Shimon ben Yehuda disse em nome de Rabi Shimon 

ben Yochai: A beleza, a força, a riqueza, a honra, a 

sabedoria, a velhice, a velhice madura e os filhos são 

convenientes aos justos e convenientes ao mundo; 

conforme foi dito: A velhice madura é uma coroa de 

esplendor, há de se encontrar na senda da retidão; e 

também foi dito: O esplendor dos jovens é a sua força, e 

a beleza dos anciãos é chegar a uma velhice madura; e 

também consta: Os netos são a coroa dos anciãos, e o 



                                                                                         
 

 

 

esplendor dos filhos são os pais; e também foi dito: A lua 

se sentirá inferiorizada e o sol se envergonhará quando 

Hashem dos exércitos reinar no Monte Tsiyon e em 

Yerushalaim, e haverá honra frente a Seus anciãos. Rabi 

Shimon ben Menassia disse: Estas sete qualidades que 

os Sábios enumera-ram [como convenientes] para os 

justos - todas elas se cumpriram em "Rabi" [Yehudá 

HaNassí] e em seus filhos.   

9- Rabi Yossê ben Kismá disse: Certa vez andava pelo 

caminho, quando deparou-se comigo certo homem. 

Saudou-me: "Shalom", e eu lhe respondi: "Shalom". Ele 

me disse: "Rabi, de que lugar és?" Respondi-lhe: "Sou de 

uma grande cidade de eruditos e sábios". Ele me disse: 

"Rabi, se estiver disposto a viver conosco em nosso lugar, 

te daria um milhão de dinares de ouro, pedras preciosas 

e pérolas". Respondi-lhe: "Mesmo que desses toda a 

prata e o ouro, as pedras preciosas e as pérolas do 

mundo, não moraria em nenhum lugar que não fosse um 

lugar de Torá". E assim está escrito no livro de salmos de 

David, Rei de Yisrael: A Torá de tua boca é para mim mais 

preciosa do que milhares de [peças de] ouro e prata. 

Além disso, no momento em que o homem abandona 



                                                                                         
 

 

 

este mundo, não o acompanharão nem a prata nem o 

ouro, nem as pedras preciosas, nem as pérolas, mas 

somente [o conhecimento d]a Torá e as boas ações, 

conforme foi dito: Quando caminhas, [a Torá] te guiará; 

quando te deitas, te cuidará; e quando despertas, falará 

por ti. "Quando caminhas te guiará" - neste mundo; 

"Quando te deitas, te cuidará - na tumba; "E quando 

despertas, falará por ti" - no Mundo Vindouro. E também 

é dito: A prata é Minha e o ouro é Meu diz Hashem 

[oSenhor] dos exércitos.   

10- Cinco aquisições o Santo, bendito seja, tornou Suas 

[próprias posses] em Seu mundo e estas são: A Torá é 

um aquisição; o céu e a terra são uma aquisição; 

Avraham é uma aquisição; o povo de Israel é uma 

aquisição; o Bêt Hamicdash é uma aquisição. De onde 

sabemos com relação à Torá? Pois está escrito: Hashem 

me fez [a Torá] a Sua posse antes da criação, antes de 

Suas obras em épocas passadas. De onde sabemos com 

relação ao céu e a terra?  Pois está escrito: Assim disse 

Hashem: O céu é Meu trono, e a terra é Meu escabelo; 

Que casa [então] podes tu construir para Mim e onde 

está o lugar de Meu descanso? E também foi dito: Quão 



                                                                                         
 

 

 

multiformes são Tuas obras, Hashem! Tu as fizeste todas 

elas com sabedoria; a terra está cheia de Tuas posses. 

De onde sabemos com relação a Avraham? Pois está 

escrito: "E ele o abençoou e disse: Bendito seja Avraham 

pelo Deus Supremo, possuidor do céu e da terra". De 

onde  sabemos com relação ao povo de Yisrael? Pois está 

escrito: Até que Teu povo passe, Hashem; até que o 

povo, que Tu adquiriste, passe; e também foi dito: Ao 

povo santo que está na terra e aos nobres - neles está 

todo Meu deleite. De onde o sabemos com relação ao Bêt 

Hamicdash? Pois está escrito: O lugar que Tu, Hashem, 

fizeste para Tua morada; o Santuário que Tuas mãos, 

Hashem, estabeleceram; e também foi dito: E ele os 

levou ao lugar de Sua Santidade, a montanha [do Bêt 

Hamicdash] que Sua destra adquiriu.   

11- Tudo o que o Santo, Bendito seja, criou em Seu mundo, 

criou exclusivamente para Sua glória, conforme foi dito: 

Tudo o que é chamado com Meu Nome, na verdade, é por 

Minha glória que Eu o criei, Eu o formei e Eu o fiz; e 

também foi dito: Deus reinará por toda a eternidade. 

Rabi Chanania ben Akaskia disse: o Altíssimo, bendito seja, 

desejava conferir mérito sobre Israel, por isso lhes deu a Torá e 



                                                                                         
 

 

 

as mitsvot em abundância, como foi dito: “Hashem desejou, 

pelo bem da integridade de Israel, que a Torá fosse grandiosa e 

magnífica. 

Chabad 

 

Texto em Hebraico do Capítulo 6 
 א

ם  הֶׁ חַר בָׁ בָׁ רוּךְ שֶׁ מִים בִלְשוֹן הַמִשְנָׁה, בָׁ נוּ חֲכָׁ רִים הַרְבֵה, וְלאֹ עוֹד, שָׁ הּ זוֹכֶׁה לִדְבָׁ ה לִשְמָׁ עוֹסֵק בַתּוֹרָׁ ל הָׁ ם. רַבִי מֵאִיר אוֹמֵר: כָׁ וּבְמִשְנָׁתָׁ

ת הַבְרִיּוֹת, מְשַ  קוֹם, אוֹהֵב אֶׁ ת הַמָׁ הוּב, אוֹהֵב אֶׁ עַ, אָׁ א רֵֵֽ ם כֻּלוֹ כְדַאי הוּא לוֹ. נִקְרָׁ עוֹלָׁ ל הָׁ כָׁ א שֶׁ לָׁ קוֹאֶׁ ת הַמָׁ חַ אֶׁ ת הַבְרִיּוֹת, מֵֵֽ חַ אֶׁ ם, מְשַמֵֵֽ

ן, וּמְרַחַקְתּוֹ מִן הַחֵטְא,  ר, וְנֶׁאֱמָׁ סִיד, יָׁשָׁ ה, וּמַכְשַרְתּוֹ לִהְיוֹת צַדִיק, חָׁ ה וּמַלְבַשְתּוֹ עֲנָׁוָׁה וְיִרְאָׁ נּוּ עֵצָׁ ֵֽ רַבְתּוֹ לִידֵי זְכוּת, וְנֶׁהֱנִין מִמֶׁ וּמְקָׁ

נֶּׁ  ה, שֶׁ ה, וְחִקּוּר דִין, וּמְגַלִ וְתוּשִיָּׁה, בִינָׁה וּגְבוּרָׁ לָׁ מְשָׁ נֶׁת לוֹ מַלְכוּת וּמֶׁ ֵֽ ה, וְנוֹתֶׁ ה וְתוּשִיָּׁה, אֲנִי בִינָׁה, לִי גְבוּרָׁ ה, אֱמַר: לִי עֵצָׁ זֵי תוֹרָׁ ין לוֹ רָׁ

וּחַ, וּמוֹחֵל  ךְ רֵֽ רֶׁ ֵֽ וּעַ, וְאֶׁ נֵֽ אֵינוֹ פוֹסֵק, וְהֹוֶׁה צָׁ ר שֶׁ ה כְמַעְיָׁן הַמִתְגַבֵר וּכְנָׁהָׁ ל הַמַעֲשִים.וְנַעֲשֶׁ לְבוֹנוֹ, וּמְגַדַלְתּוֹ וּמְרוֹמַמְתּוֹ עַל כָׁ  עַל עֶׁ

 ב

ל יוֹם וָׁיוֹם בַת קוֹל יוֹצֵאת  ן לֵוִי, בְכָׁ עַ בֶׁ ֵֽ מַר רַבִי יְהוֹשֻּ אֵינוֹ אָׁ ל מִי שֶׁ כָׁ ה, שֶׁ ל תּוֹרָׁ לְבוֹנָׁהּ שֶׁ ם לַבְרִיּוֹת מֵעֶׁ הֶׁ ת: אוֹי לָׁ רֶׁ ֵֽ זֶׁת וְאוֹמֶׁ ֵֽ מֵהַר חוֹרֵב וּמַכְרֶׁ

עַם. וְאוֹמֵר: וְהַלֻּחֹ  ֵֽ רַת טָׁ ֵֽ ה וְסָׁ ה יָׁפָׁ ב בְאַף חֲזִיר, אִשָׁ ֶֽזֶׁם זָׁהָׁ ֵֽ נֶּׁאֱמַר: נֶׁ א נָׁזוּף, שֶׁ ה נִקְרָׁ ב מִכְתַּב ת מַעֲשֵה אֱלֹהִ עוֹסֵק בַתּוֹרָׁ ה, וְהַמִכְתָּׁ מָׁ ים הֵֵֽ

עוֹסֵק בְתַלְ  א מִי שֶׁ לָׁ ן חוֹרִין, אֶׁ אֵין לְךָ בֶׁ א חֵרוּת, שֶׁ לָׁ רוּת אֶׁ רוּת עַל הַלֻּחֹת, אַל תִּקְרֵי חָׁ עוֹסֵק בְתַלְמוּד אֱלֹהִים הוּא, חָׁ ל מִי שֶׁ ה, וְכָׁ מוּד תּוֹרָׁ

נֶּׁאֱמַר: וּמִמַ  ה, שֶׁ ה, הֲרֵי זֶׁה מִתְעַלֶׁ מוֹת.תּוֹרָׁ נָׁה נַחֲלִיאֵל, וּמִנַּחֲלִיאֵל בָׁ  תָּׁ

 ג

ד, אוֹ אֲפִי חָׁ ד, אוֹ דִבוּר אֶׁ חָׁ סוּק אֶׁ כָׁה אַחַת, אוֹ פָׁ ד, אוֹ הֲלָׁ חָׁ ק אֶׁ רֶׁ ֵֽ וִד הַלוֹמֵד מֵחֲבֵרוֹ פֶׁ ינוּ בְדָׁ צִֵֽ כֵן מָׁ בוֹד, שֶׁ ג בוֹ כָׁ רִיךְ לִנְהָׁ לוּ אוֹת אַחַת, צָׁ

נֶּׁ  עוֹ, שֶׁ אוֹ רַבוֹ אַלוּפוֹ וּמְיֻּדָׁ ד, קְרָׁ רִים בִלְבָׁ א שְנֵי דְבָׁ לָׁ ל אֶׁ פֶׁ מַד מֵאֲחִיתֵֹֽ לאֹ לָׁ אֵל, שֶׁ ךְ יִשְרָׁ לֶׁ ֵֽ עִ מֶׁ רְכִי, אַלוּפִי וּמְיֻּדָׁ ה אֱנוֹש כְעֶׁ י. וַהֲלאֹ אֱמַר: וְאַתָּׁ

אוֹ  ד, קְרָׁ רִים בִלְבָׁ א שְנֵי דְבָׁ לָׁ ל אֶׁ פֶׁ מַד מֵאֲחִיתֵֹֽ לאֹ לָׁ אֵל שֶׁ ךְ יִשְרָׁ לֶׁ ֵֽ וִד מֶׁ ר, וּמַה דָׁ וֹמֶׁ רִים קַל וָׁחֵֽ ק דְבָׁ רֶׁ ֵֽ עוֹ, הַלוֹמֵד מֵחֲבֵרוֹ פֶׁ רַבוֹ אַלוּפוֹ וּמְיֻּדָׁ

חָׁ  ד, אוֹ דִבוּר אֶׁ חָׁ סוּק אֶׁ כָׁה אַחַת, אוֹ פָׁ ד, אוֹ הֲלָׁ חָׁ א אֶׁ לָׁ בוֹד אֶׁ ג בוֹ כָׁבוֹד. וְאֵין כָׁ רִיךְ לִנְהָׁ צָׁ ה שֶׁ ה וְכַמָׁ ת, עַל אַחַת כַמָׁ חָׁ ד, אוֹ אֲפִילוּ אוֹת אֶׁ

 ֵֽ נֶּׁאֱמַר: כִי לֶׁ ה, שֶׁ א תוֹרָׁ לָׁ לוּ, וּתְמִימִים יִנְחֲלוּ טוֹב. וְאֵין טוֹב אֶׁ ֵֽ מִים יִנְחָׁ בוֹד חֲכָׁ נֶּׁאֱמַר: כָׁ ה, שֶׁ תִּיתוֹרָׁ בוּ. קַח טוֹב נָׁתֵַֽ תִי אַל תַּעֲזֵֹֽ ם, תּוֹרָׁ כֶׁ  לָׁ

 ד

https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122754/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v1
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122754/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v2
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122754/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v3
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122754/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v4


                                                                                         
 

 

 

ץ תִּ  רֶׁ ֵֽ אָׁ ה, וְעַל הָׁ ה תִּשְתֶּׁ יִם בִמְשוּרָׁ לַח תּאֹכֵל, וּמֵַֽ ֵֽ ה: פַת בְמֶׁ ל תּוֹרָׁ ה כַךְ הִיא דַרְכָׁהּ שֶׁ מֵל, אִם אַתָּׁ ה עָׁ ה אַתָּׁ עַר תִּחְיֶׁה, וּבַתּוֹרָׁ ן, וְחַיֵּי צֵַֽ ישָׁ

א. ם הַבָׁ עוֹלָׁ ךְ לָׁ ה, וְטוֹב לָׁ ם הַזֶׁ עוֹלָׁ יךָ בָׁ ֵֽ ךְ, אַשְרֶׁ יךָ וְטוֹב לָׁ ֵֽ ה כֵן, אַשְרֶׁ וֹשֶׁ  עֵֽ

 ה

נָׁם שֶׁ  לְחָׁ ךָ עֲשֵה, וְאַל תִּתְאַוֶּׁה לְשֻּ ֵֽ בוֹד, יוֹתֵר מִלִמוּדֶׁ ה לְעַצְמְךָ, וְאַל תַּחְמוֹד כָׁ לָׁ נָׁם, וְכִתְרְךָ אַל תְּבַקֵּש גְדֻּ לְחָׁ נְךָ גָׁדוֹל מִשֻּ לְחָׁ שֻּ כִים, שֶׁ ל מְלָׁ

עַל מְלַ  ן הוּא בֵַֽ ם, וְנֶׁאֱמָׁ דוֹל מִכִתְרָׁ ךָ.גָׁ ֵֽ תֶׁ לָׁ ם לְךָ שְכַר פְעֻּ יְּשַלֶׁ ךָ שֶׁ ֵֽ  אכְתֶּׁ

 ו

הַמַלְכוּת נִקְנִית בִשְלֹשִי נָּׁה וּמִן הַמַלְכוּת, שֶׁ ה יוֹתֵר מִן הַכְהֻּ ה תוֹרָׁ עִים גְדוֹלָׁ ה נִקְנִית בְאַרְבָׁ שְרִים וְאַרְבַע, וְהַתּוֹרָׁ נָּׁה בְעֶׁ ם מַעֲלוֹת, וְהַכְהֻּ

ה יִם, בְבִינַת הַלֵב, בְאֵימָׁ תֵַֽ ן, בַעֲרִיכַת שְפָׁ זֶׁ אֵֹֽ לוּ הֵן: בְתַלְמוּד, בִשְמִיעַת הָׁ רִים. וְאֵֵֽ ה, בְטָׁ וּשְמוֹנָׁה דְבָׁ ה, בַעֲנָׁוָׁה, בְשִמְחָׁ ה, , בְיִרְאָׁ הֳרָׁ

א, בְמִשְנָׁה, בְמִעוּט סְחוֹ מִים, בְדִבוּק חֲבֵרִים, בְפִלְפוּל הַתַּלְמִידִים, בְיִשוּב, בְמִקְרָׁ ץ, בְמִעוּט תַּעֲנוּג, בְשִמוּש חֲכָׁ רֶׁ ֵֽ ךְ אֶׁ רֶׁ ֵֽ ה, בְמִעוּט דֶׁ רָׁ

ךְ אַפֵַֽ  רֶׁ ֵֽ ה, בְמִעוּט שְחוֹק, בְאֶׁ חַ בְמִעוּט שֵנָׁה, בְמִעוּט שִיחָׁ מֵֵֽ ת מְקוֹמוֹ, וְהַשָׁ לַת הַיִּסּוֹרִין, הַמַכִיר אֶׁ מִים, בְקַבָׁ אֱמוּנַת חֲכָׁ ב טוֹב, בֶׁ יִם, בְלֶׁ

ת הַבְרִ  קוֹם, אוֹהֵב אֶׁ ת הַמָׁ הוּב, אוֹהֵב אֶׁ ה לְעַצְמוֹ, אָׁ יו, וְאֵינוֹ מַחֲזִיק טוֹבָׁ רָׁ ה סְיָׁג לִדְבָׁ עוֹשֶׁ לְקוֹ, וְהָׁ ת הַצְ בְחֶׁ ת יּוֹת, אוֹהֵב אֶׁ קוֹת, אוֹהֵב אֶׁ דָׁ

חַ בְהוֹ מֵֵֽ בוֹד, וְלאֹ מֵגִיס לִבוֹ בְתַלְמוּדוֹ, וְאֵינוֹ שָׁ חוֹת, וּמִתְרַחֵק מִן הַכָׁ ת הַתּוֹכָׁ רִים, אוֹהֵב אֶׁ ה, נוֹשֵא בְעוֹל עִם חֲבֵרוֹ, וּמַכְרִיעוֹ הַמֵישָׁ אָׁ רָׁ

ת, וּמַעֲמִידוֹ עַל הַשָׁ  אֱמֶׁ עַ וּמוֹסִיף, הַלוֹמֵד עַל מְנָׁת לְלַמֵד, לְכַף זְכוּת, וּמַעֲמִידוֹ עַל הָׁ לוֹם, וּמִתְיַשֵב לִבוֹ בְתַלְמוּדוֹ, שוֹאֵל וּמֵשִיב, שוֹמֵֵֽ

ר בְשֵם אוֹמְרוֹ, הָׁ  בָׁ אוֹמֵר דָׁ תוֹ, וְהָׁ ת שְמוּעָׁ ת רַבוֹ, וְהַמְכַוֵּן אֶׁ , כָׁ וְהַלוֹמֵד עַל מְנָׁת לַעֲשוֹת, הַמַחְכִים אֶׁ דְתָּׁ מֵַֽ ר בְשֵם אוֹמְרוֹ, א לָׁ בָׁ אוֹמֵר דָׁ ל הָׁ

י. רְדְכָׁ ךְ בְשֵם מָׁ לֶׁ ֵֽ סְתֵּר לַמֶׁ ר אֶׁ אמֶׁ ֵֹֽ נֶּׁאֱמַר: וַתּ ם, שֶׁ עוֹלָׁ ה לָׁ לָׁ  מֵבִיא גְאֻּ

 ז

ה, שֶׁ  ה תוֹרָׁ ל גְדוֹלָׁ ם, וּלְכָׁ נֶּׁאֱמַר: כִי חַיִּים הֵם לְמוֹצְאֵיהֶׁ א, שֶׁ ם הַבָׁ עוֹלָׁ ה וּבָׁ ם הַזֶׁ עוֹלָׁ יהָׁ בָׁ ֵֽ נֶׁת חַיִּים לְעֹשֶׁ ֵֽ רוֹ מַרְפֵא. וְאוֹמֵר: הִיא נוֹתֶׁ בְשָׁ

הּ יךָ. וְאוֹמֵר: עֵץ חַיִּים הִיא לַמַחֲזִיקִים בָׁ ֵֽ ךָ, וְשִקּוּי לְעַצְמוֹתֶׁ רֶׁ ךָ, ועֲַנָׁקִים רִפְאוּת תְּהִי לְשָׁ ֵֽ ר. וְאוֹמֵר: כִי לִוְיַת חֵן הֵם לְראֹשֶׁ שָׁ יהָׁ מְאֻּ ֵֽ , וְתֹמְכֶׁ

. וְאוֹמֵר: כִי בִי יִרְבוּ ֶֽךָׁ ֵֽ ת תְּמַגְנֶׁ רֶׁ ֵֽ ת תִּפְאֶׁ רֶׁ ֵֽ יךָ. וְאוֹמֵר: תִּתֵּן לְראֹשְךָ לִוְיַת חֵן, עֲטֶׁ ֵֽ יפוּ לְךָ שְנוֹת חַיִּים. וְא לְגַרְגְרֹתֶׁ יךָ, וְיוֹסִֵֽ ֵֽ ךְ יָׁמִים יָׁמֶׁ רֶׁ וֹמֵר: אֵֹֽ

ךְ. יפוּ לָׁ לוֹם יוֹסִֵֽ ךְ יָׁמִים וּשְנוֹת חַיִּים וְשָׁ רֶׁ ר וְכָׁבוֹד. וְאוֹמֵר: כִי אֵֹֽ שֶׁ הּ עֵֹֽ  בִימִינָׁהּ, בִשְמאֹלָׁ

 ח

בוֹד, וְהַ רַבִ  ר, וְהַכָׁ שֶׁ עֵֹֽ חַ, וְהָׁ אִי אוֹמֵר: הַנּוֹי, וְהַכֵֹֽ ן יוֹחָׁ ה מִשוּם רַבִי שִמְעוֹן בֶׁ ן יְהוּדָׁ ה י שִמְעוֹן בֶׁ נִים, נָׁאֶׁ ה, וְהַבָׁ ה, וְהַזִקְנָׁה, וְהַשֵיבָׁ כְמָׁ חָׁ

ה,  ת שֵיבָׁ רֶׁ ֵֽ ת תִּפְאֶׁ רֶׁ ֵֽ נֶּׁאֱמַר: עֲטֶׁ ם, שֶׁ עוֹלָׁ ה לָׁ ה. וְאוֹמֵר: לַצַדִיקִים וְנָׁאֶׁ ם, וַהֲדַר זְקֵנִים שֵיבָׁ ת בַחוּרִים כֹחָׁ רֶׁ ֵֽ צֵא. וְאוֹמֵר: תִּפְאֶׁ ה תִּמָׁ קָׁ ךְ צְדָׁ רֶׁ ֵֽ בְדֶׁ

לַךְ ה, כִי מָׁ ה הַחַמָׁ נָׁה וּבוֹשָׁ ה הַלְבָׁ פְרָׁ ם. וְאוֹמֵר: וְחָׁ נִים אֲבוֹתָׁ ת בָׁ רֶׁ ֵֽ נִים, וְתִפְאֶׁ ת זְקֵנִים בְנֵי בָׁ רֶׁ ֵֽ אוֹת בְהַר צִ עֲטֶׁ ד  יְיָׁ צְבָׁ ֶֽגֶׁ ֵֽ יִם, וְנֶׁ לֵַֽ יּוֹן וּבִירוּשָׁ

ם נִ  מִים לַצַדִיקִים, כֻּלָׁ נוּ חֲכָׁ מָׁ בַע מִדוֹת שֶׁ ֵֽ לוּ שֶׁ ן מְנַסְיָׁא אוֹמֵר: אֵֵֽ בוֹד. רַבִי שִמְעוֹן בֶׁ נָׁיו.זְקֵנָׁיו כָׁ  תְקַיְּמוּ בְרַבִי וּבְבָׁ
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 ט

לוֹ ד, וְנָׁתַן לִי שָׁ חָׁ ם אֶׁ דָׁ גַע בִי אָׁ ךְ, וּפָׁ רֶׁ ֵֽ יתִי מְהַלֵךְ בַדֶׁ יִֵֽ ת הָׁ חָׁ עַם אֶׁ א: פֵַֽ ן קִסְמָׁ מַר רַבִי יוֹסֵי בֶׁ מַר לִי: רַבִי, מֵאֵיזֶׁה אָׁ לוֹם, אָׁ ֶֽרְתִּי לוֹ שָׁ חֱזֵַֽ ם, וְהֶׁ

רְתִּ  מֵַֽ ה, אָׁ תָּׁ ֵֽ קוֹם אָׁ נוּ בִמְקוֹמֵֵֽ מָׁ ֵֽ דוּר עִמָׁ תָּׁ מַר לִי: רַבִי, רְצוֹנְךָ שֶׁ נִי. אָׁ ֵֽ ל סוֹפְרִים אָׁ מִים וְשֶׁ ל חֲכָׁ ה שֶׁ ף י לוֹ: מֵעִיר גְדוֹלָׁ לֶׁ ֵֽ ךְ אֶׁ תֵּן לָׁ נוּ, וַאֲנִי אֶׁ

ה נוֹתֵן לִ  רְתִּי לוֹ: אִם אַתָּׁ מֵַֽ לִיּוֹת. אָׁ נִים טוֹבוֹת וּמַרְגָׁ ב וַאֲבָׁ פִים דִנְרֵי זָׁהָׁ א אֲלָׁ לָׁ ר אֶׁ ם, אֵינִי דָׁ עוֹלָׁ בָׁ לִיּוֹת שֶׁ נִים טוֹבוֹת וּמַרְגָׁ ב וַאֲבָׁ ף וְזָׁהָׁ סֶׁ ֵֽ ל כֶׁ י כָׁ

יךָ, מֵאַלְפֵי  אֵל: טוֹב לִי תוֹרַת פִֵֽ ךְ יִשְרָׁ לֶׁ ֵֽ וִד מֶׁ ר תְּהִלִים עַל יְדֵי דָׁ פֶׁ ה, וְכֵן כָׁתוּב בְסֵֵֽ בְ בִמְקוֹם תּוֹרָׁ א שֶׁ לָׁ ף. וְלאֹ עוֹד, אֶׁ סֶׁ ֵֽ ב וָׁכָׁ תוֹ זָׁהָׁ עַת פְטִירָׁ שֵַֽ

ה וּמַעֲשִ  א תּוֹרָׁ לָׁ לִיּוֹת, אֶׁ נִים טוֹבוֹת וּמַרְגָׁ ב וְלאֹ אֲבָׁ ף וְלאֹ זָׁהָׁ סֶׁ ֵֽ ם לאֹ כֶׁ דָׁ ם, אֵין מְלַוִּין לוֹ לְאָׁ דָׁ ל אָׁ כְךָ שֶׁ נֶּׁאֱמַר: בְהִתְהַלֶׁ ד, שֶׁ ים טוֹבִים בִלְבָׁ

יךָ, וַהֲקִ  ֵֽ לֶׁ כְבְךָ תִּשְמוֹר עָׁ ךְ, בְשָׁ ה אֹתָׁ ר.תַּנְחֶׁ בֶׁ ֵֽ יךָ, בַקָּׁ ֵֽ לֶׁ כְבְךָ תִּשְמוֹר עָׁ ה. בְשָׁ ם הַזֶׁ עוֹלָׁ ךְ, בָׁ ה אֹתָׁ כְךָ תַּנְחֶׁ ךָ. בְהִתְהַלֶׁ ֵֽ וֹתָׁ הִיא תְשִיחֶׁ  יצֵֽ

אוֹת. ם יְיָׁ צְבָׁ ב, נְאֻּ הָׁ ף וְלִי הַזָׁ סֶׁ ֵֽ א. וְאוֹמֵר: לִי הַכֶׁ ם הַבָׁ עוֹלָׁ ךָ, לָׁ ֵֽ וֹתָׁ הִיא תְשִיחֶׁ  וַהֲקִיצֵֽ

 י

ץ, קִ  רֶׁ ֵֽ יִם וָׁאָׁ מֵַֽ ד. שָׁ חָׁ ה, קִנְיָׁן אֶׁ לוּ הֵן: תּוֹרָׁ מוֹ, וְאֵֵֽ עוֹלָׁ רוּךְ הוּא בָׁ דוֹש בָׁ נָׁה הַקָּׁ ה קִנְיָׁנִים קָׁ ד. יִ חֲמִשָׁ חָׁ ם, קִנְיָׁן אֶׁ הָׁ ד. אַבְרָׁ חָׁ אֵל, קִנְיָׁן נְיָׁן אֶׁ שְרָׁ

יו מֵ  לָׁ ם מִפְעָׁ דֶׁ ֵֽ נִי רֵאשִית דַרְכוֹ, קֶׁ ֵֽ נָׁ ֶֽיִן, דִכְתִיב: יְיָׁ קָׁ ה מִנֵַּֽ ד. תּוֹרָׁ חָׁ ש, קִנְיָׁן אֶׁ ד. בֵית הַמִקְדָׁ חָׁ מַר יְיָׁ, אֶׁ ֶֽיִן, דִכְתִיב: כֹה אָׁ ץ מִנֵַּֽ רֶׁ ֵֽ יִם וָׁאָׁ מֵַֽ ז. שָׁ אָׁ

י,  ץ הֲדֹם רַגְלָׁ רֶׁ ֵֽ אָׁ יִם כִסְאִי וְהָׁ מֵַֽ שִֵֽ הַשָׁ ה עָׁ כְמָׁ ם בְחָׁ יךָ יְיָׁ, כֻּלָׁ ֵֽ ה רַבוּ מַעֲשֶׁ תִי, וְאוֹמֵר: מָׁ קוֹם מְנוּחָׁ ר תִּבְנוּ לִי וְאֵיזֶׁה מָׁ יִת אֲשֶׁ ה אֵי זֶׁה בֵַֽ לְאָׁ , מָׁ יתָׁ

לְיוֹן, קֹנֵ  ם לְאֵל עֶׁ רוּךְ אַבְרָׁ הוּ וַיּאֹמַר: בָׁ רְכֵֵֽ ֶֽיִן, דִכְתִיב: וַיְבָׁ ם מִנֵַּֽ הָׁ ֶֽךָ. אַבְרָׁ ֵֽ ץ קִנְיָׁנֶׁ רֶׁ ֵֽ אָׁ ֶֽיִן, דִכְתִיב: עַד יעֲַבֹר עַמְךָ יְיָׁ, הָׁ אֵל מִנֵַּֽ ץ. יִשְרָׁ רֶׁ ֵֽ יִם וָׁאָׁ מֵַֽ ה שָׁ

ם. בֵית הַמִקְדָׁ  פְצִי בָׁ ל חֶׁ ה, וְאַדִירֵי כָׁ מָׁ ץ הֵֵֽ רֶׁ ֵֽ אָׁ ר בָׁ , וְאוֹמֵר: לִקְדוֹשִים אֲשֶׁ יתָׁ נִֵֽ עֵַֽ עַד יַעֲבֹר עַם זוּ קָׁ כוֹן לְשִבְתְּךָ פָׁ ֶֽיִן, דִכְתִיב: מָׁ לְתָּׁ יְיָׁ, ש מִנֵַּֽ

ה יְמִינוֹ. נְתָׁ דְשוֹ, הַר זֶׁה קָׁ ל גְבוּל קָׁ יךָ, וְאוֹמֵר: וַיְבִיאֵם אֶׁ ֵֽ ש אֲדֹנָׁי כוֹנְנוּ יָׁדֶׁ  מִקְּדָׁ

 יא

א הַקָּׁ  רָׁ בָׁ ל מַה שֶׁ אתִ כָׁ א בִשְמִי וְלִכְבוֹדִי, בְרָׁ נֶּׁאֱמַר: כֹל הַנִּקְרָׁ א לִכְבוֹדוֹ, שֶׁ לָׁ אוֹ אֶׁ מוֹ, לאֹ בְרָׁ עוֹלָׁ רוּךְ הוּא בָׁ יו יְצַרְתִּיו אַף עֲשִיתִיו. דוֹש בָׁ

ד. ם וָׁעֶׁ  וְאוֹמֵר: יְיָׁ יִמְלֹךְ לְעֹלָׁ
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